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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully
before use and keep it for future reference. This manual contains valuable
information to help you understand the functions of the product and the
instructions for use in order for you to enjoy a safety and comfortable
motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or
copying of this manual without written permission is strictly prohibited.
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* For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
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* Rpulat L0 Chet 2OIAEHE 71712 SHOEI BIOIE0| Sla) FAAIR.
* Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.

shoei.com/worldwide/sales.html

ﬂ’\LL‘U“’u'\ﬂ’li‘I‘U\‘l’lu
maumfu?‘ﬂdm‘lwmnﬂuuaﬂSHOEImuﬁuaavwawaaaamnaumﬂwnuuaumuhwa'l‘ﬁavwaﬁﬂuau‘mm
ﬂuaaﬁuiﬁm”a.uawmuuﬂwummalwﬂmmhmﬁanwm&qmawamﬂmmmummLLuwmlumi‘lmwuLwa
anilduiemasonsusasamauglunmsiudsednseueuimus whoviofSadmmhesHoe ey
[ mmmmwLaﬂw”lﬁ'v’lunimwmwm
Luam‘uaaﬂuaa“uuuamumimaautLUaﬂﬁIﬂalummumadl,m‘lwwsm
J’WWUT’ﬂﬂUluﬂNﬂﬂUUuﬂ'mleﬂm’kﬂﬂiﬂﬂNﬁﬂﬂmeiQ

Soansdmsugiiontuilifunes SHOEI Co, LTD. s wiardngiloatuillaslisuausynthuas
snwaldnusedhudiann

#X &4t SHOEI

Atk B ERER

T110-0016 RRFPARKAE®1-31-7

Tel: 03-5688-5180 Fax: 03-3837-8245

SHOEI CO,, LTD.

HEAD OFFICE

1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel:+81 35688 5170 Fax: +81 3 3837 8245

FSHEM

SHOE| &S ofsh FMAL CHEHS| ZIALEILICE 2 XIZC| 715 o FoAtete S23| o3 3t & O
oFNsta FEE DE| AlO|2 TS 2loh ALESIAIZ| Hofl 2 FISEYME = of 1 7IME i8S F=al
Ofafia FHAIR. 2 FZHYME O 22 Fol= AMER AU & £ U= 40| 226 FHAR 2
FHBUYME BUHE wols TAR 2ol FHAR.

Of ¥ ZHHEM| Y82 ol glo] HA= 4 AZLICH

O X ZHYMo| ABE LRAEL M| HIZD} OIS & UAELICH

O FIZHYMe| MEHHS FAIS|A} SHOEIO| UELICH LTt MR, =HIE H2A5| SXIFLIC
www.shoei.com
Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini
dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan
masa depan. Buku panduan ini mengandungi maklumat penting bagi memban-
tu anda memahami fungsi produk dan arahan penggunaan agar anda dapat
menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. Wakil atau
pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini
hilang. Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubah-
an tanpa notis. llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada
produk sebenar. Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengelu-
aran semula atau penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah
dilarang sama sekali.
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Read This First

ZOBERISA—MNATRADANIAYNTT,
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WZEDBYVET
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RO TLEEN T AXYNERICEELZEX
2. TR BEDERDPERETERINEVTEL A AL
XAYMPREGEBE ETFCNIXYMTIBIED
HY. AP RET NI XYIDEHTHNEY  BRE
IF7E) T BRIRERD BV, I PP CDREERVET .
NIAYREELKERT 2HEOVTIE [REY
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Y7 INORBRFERUCEEENBIEDHYET .
YZaTINOEE REOHRE. REDHBADHIET .
Y ATV OEFREIIHA R SHOEICRRELET .
AEERMTERELBZERTHIEE B<RELSATY
£

This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding a
motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer against
all foreseeable high speed and low speed
impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet
should allow sufficient peripheral vision when
secure on your head. If your helmet is too large, it
may slip or move on your head while riding. This
could cause your helmet to come off in an
accident or obstruct your vision while riding
resulting in personal injury or death. To learn to
properly wear and secure your helmet, see the
booklet “Safety Instructions” that is packed with
your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The illustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI
CO., LTD. Reproduction or copying of this manual
without written permission is strictly prohibited.
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Right 1 Left
ABRRFAERTRESNG
T ] AL XY NED KD
! FRETERENORH] .
(SHpED ENCHISLTOET .

The terms “right” and “left” in
this manual are from the
point of view of a rider who is
wearing the helmet.
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Confirm the Packed ltems
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After opening the product box, please confirm that
all parts and accessories are included.

1. Helmet
2. PINLOCK® EVO lens
3. Breath Guard
4. Chin Curtain
5. Helmet Bag
6. Safety Instructions
7. Anti-fog sheet pin
8
9

. Silicone QOil
. SHOEI logo stickers (2)

8 9

WY (FEPEEM) 3 AEERORMGLRE
DHICTEBLEFREFENDZIEEHE
HLET D ERSNBHEIEEFICHND
ELSBIELTLEEL,

We recommend that you save the box and
its cushioning material in case you need to
ship the product or its parts for repair. If
you dispose of these materials, please
follow the proper laws and regulations.
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Parts Description

1. Q7I7A>T7—7
2. =IROvIRE>
3. CWR-F2>—JLk

4. 7OYNIT7A T
5 PYIN=IF7AT—Y
6. 1)L

7. —IVRIRELN—

8. BRRINS1F—

9
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1. Lower Air Intake

2. Shield/visor locking botton

3. CWR-F2 Shield/ Visor

4. Front Air Intake

5. Upper Air Intake

6. Shell

7. Shield/Visor adjustment lever
8. Impact Absorbing Liner

9
0

TLRAH—F

Breath Guard

TLAH—NEFRICED S —IVRORVEERLET . 7
LAT—NERET BRI, TROFETRIMIFET.

TLAH—RFOBRYHIH

HDESIE. TUAH—R%E EHSHUAA TR
£ RUMFER. TLAT—RDBLoPVEBREESNT
WA DHERL TLEZL.

FLRA—ROBYSHLE
TLAH—RDRTERFOTHIEREET .

The breath guard reduces fogging of the
shield/visor caused by breathing.

To install the breath guard, use the following
procedure.

Hinstalling the Breath Guard

Insert the breath guard in the space as shown in
the drawing. After installing the breath guard,
confirm that it is firmly fixed.

M Removing the Breath Guard

NTIFTINYE . Top Air Outlet Pull out the breath guard from the space while
10. FYANZY T (HZVH) 10. Chinstrap holding the foundation of it.
F7AAE— TLAA—K
Defogger Breath Guard
Ventilation

" 32P9/ Half Open

70X~ I7 A7 —7%/Front Air Intake

a2

10
A/ Close F/Open

7Y IN—=IFA 7 —7/Upper Air Intake

NI XY NEFBEREZBREIC. TVAT—R
ERFRNTLEE W N=Y DA AL XY
MET L TRRIRY BRTREMDHYET .

Do not carry or hold the helmet by the
breath guard. The breath guard may come
off, causing the helmet to drop.

AV FLNOEREE

Applying Silicone Oil

I—IVREBILDERERER DD RIRTRL
TEfBIC RO A A

For better sealing of the shield/visor, apply the
enclosed silicone oil on the

WEeDPBEHLTILZZWV. ¥
YAV FAINE THREZ %
AEBMOTHERHLTLEE
W AV FANHT—IVRIC
HETREARDBTERD
BNPHBDT . RAB)D
DAAMNGHT HZER>TLE
SV BICRBICTERWEE
7eD . EMHIBRATF VR
ZHEBHLET.

window beading. First, remove
any dirt or dust, then apply a
small amount of oil to the
designated part as per
drawing. Wipe away any
excess oil. If silicone oil stains
the shield/visor, it may
obstruct your view. Check for
adequate lubrication regularly.
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F7ORE—/ N TIF7TIRLY N
Defogger Ventilation System  Top Air Outlet

aQ7I7A>7—71
Lower Air Intake

Ny FL—2aYzRE BAYDOEIKRE
AN JRELRBICSOTEATNVE
PRELEVTDHEDPHIET .

Opening the vents on the helmet can
cause an increase in noise levels.
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Chin Curtain

FUA=TURENANXYIDHIE) DEEAHE
KUORYIVEDEAZERLEY . FoH—T &
BEEPTRET Y o UM BUALIE TR DHIET
TVEY.

WF2h—7 2 OBRYHITE

FUA—T U F—INYRERELTOSIY T
WET . ET.FUH—TVOFRBHLDTL—b
D=FDOME.TINDHIEHRDFREADE.
SINEFBRRIRT AT —DREICTL—hEEL
RAHET  RICEHEDTL—hEELRAZET
BF>H—FOBIHLE
ROCFUH—T Y DRRFFDTL— . 21
WEBBRRZ A F—DREDPS5IEHREET . F
H—TUERT EBNTRIEICF 5RO B
Uo7zl § 3L TL— M eIBTBRNDHYEY
DTTEBLEEL,

The chin curtain reduces the influx of air
turbulence and wind noise into the helmet’s chin
area. The chin curtain can be removed by using
the following procedure.

HInstalling the Chin Curtain

To fix the chin curtain, adjust a center of plate to a
center of helmet’s front end and insert it in a gap
(A) between shell and liner, and then, insert plates
of both sides.

ERemoving the Chin Curtain

From the cheek pad brackets, pull out the notches
found near both ends of the plate. Do not twist or
pull it hard, otherwise the plate notch may be
damaged.

1§
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A\ WARNING

1\ FUH—TYRETDEFIOERNAID
ENBBERVNEKHIABD T EEREFILFFIC
ABLTLZE,

2ANXYNEFEEREERE. FUH—T V%
FBOWTLIEEW /S=Y Do AL XY R
ETLTHRIRT 2BNDHUET .

1. With the chin curtain is installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced. Please
be aware of this while riding.

2. Do not carry or hold the helmet by the chin
curtain. The chin curtain may come off, and
the helmet may drop.

CWR-F2 >—JIV F

g S—IVRNGRET I LZALTLS EAL TS,
CWR-F2>— L hZFT2ICT AT EOvIPEMPYET  EITH
3. ZORITAVNCT BT EEHRLET . (RA)

KBO&SIC—I ROy V2 MR . > —ILNE D LRI 7ZRETER
ETTBIET AIAYNNEBRR T BIENTEET .
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RBOKSICY — IR ED LR TIRE TREEITLLIBE . —ILRD
TRICHBNDHYRBIRTY . BREITRICIIEAL BN TEE,

B > —IVFDORTH
= ROYIREERLTAYIZRIRL. S —ILRZERITTTE,
(EA)

B > —IVFORYSHLE

1. =N 2ROREICLEY (K1),

2. NJA—ETISBIRBDS. —ILRENILXYNETAANE[DIEY  FAIIC
BTy (A) B)ZSILET (K2). 7vo (C) &ETvIL—ILD
SKENAEICHL TRYET (K3).

3. RxAIBELEBETRSALET .

= RET
Shield/Visor tab

T—lkOvoREy
Shield/visor locking botton

CWR-F2 Shield/ Visor

g Before using the shield/visor for the first time after purchase,

remove the protective film from the shield / visor.

If you pull the CWR-F2 shield/visor completely down, it will be locked.
It is recommended that the shield/visor remains in this position while
riding your motorcycle. (Drawing A)

The fog can be removed by opening the shield/visor slightly as in
Drawing B and riding a motorcycle at low speed to circulate air within
the helmet.

A\ WARNING

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield/visor opened
slightly. The shield/visor can be fully opened unexpectedly and can be
very dangerous.

HOpening the Shield/Visor
Press the shield/visor locking button to unlock the shield/visor, and
then, open the shield/visor. (Drawing A)

HRemoving the CWR-F2 Shield/Visor

1. Open a shield/visor to fully opened position as per Drawing 1.

2. While pulling the trigger down, pull the shield/visor toward the front of
the helmet and hold up the shield/visor toward you to detach hooks
(A) and (B) (Drawing 2).

3. Do in the same manner for the other side.

7v%7(C)

Hook (C)
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1.2 —ILRELREOMBICEDE. 7Y (C)ETY
JL—ICELIAZET (K4).

2.2 —ILRENI XY RNRITANB2IFW DS REIfHEZ
EPSHFvEQVIENBETHL(RE). 7V (A)
B)&ETZYIL—IZLopY) ElEDHIAHET (K6) .

B HAUERICERE TR FHFIET .

4. RBIC—ILREBAZBERR)ERL. 7YY —ILR
N—RICHERICIFE>TVEDRERL TEZLY,

Az

TVIREFTHPY—IVIR=RAIZRBE>TVRNEEFT
IS —ILRDAN. BDOWEREFIEEI T rIREMED
HUET . RUFFRIE. > — IV ORBEREZ KRR
BU. 7Y IRFT7HERICIZEOTVEDIHERL TLE
BV Fes V=R EFT2ICTALIRET. — LR/
THTIIICHDBHHERBL TLEZ,

H Installing the CWR-F2 Shield/ Visor

1. Adjust a shield /visor to fully opened position and
insert shield / visor hook (C) as per Drawing 4.

. While pulling the shield/visor toward the front of the
helmet, press an arrowed area of a shield/visor
indicated in Drawing 5 until it clicks. Then, insert
hooks (A) and (B) securely into positions indicated in
Drawing 6.

3. Do in the same manner for the other side.

4. Open and close a shield/visor a few times and

make sure that all the hooks are fixed securely.

N

A\ WARNING

If the hook and gear are not securely fastened in the
shield/visor base, the shield/visor may come loose while
riding and an accident may unexpectedly occur. After
installing the CWR-F2 shield/visor, open and close the
shield/visor a few times to confirm that the hook and gear
fit securely. With the shield/visor completely closed,
confirm that the shield/visor locking knob engages with
the shield/visor hook.

7y (C)
Hook (C)

Hook (A)

Hook (B)
7y (A)

B8
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FRELN—E. T TAIRTIE TROKSICER
BEUBICRESNTOET LN—ZTIF TR
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HTBIEDNBYVET . —IVRDIREE R 7%
HOFEL T,

LN—THRBLENRWVERIF. AV 1—%4E
HT—IIN—2%EHL THEL TIZZEL,

S —IVNREELN—
Shield/visor adjustment lever

English

Shield/visor adjustment lever
During usage, if a gap occurs between the
shield/visor and the window beading even
when the shield/visor is closed, lower the
adjustment levers of the shield/visor base as
shown in the drawing, and you can reduce the
gap between them. There are levers on the left
and right and they can each be used for
adjustment.

*By default, the adjustment levers face upward.
Moving the adjustment levers so they face
downward shifts the shield/visor backward.

*If a shield/visor is adjusted too tight, a window
beading may be deteriorated. Make
adjustment watching a condition of a gap
carefully.

*In case, the gap even remains by using the
shield/visor adjustment lever, loosen the
screws to adjust the position of the shield/visor
base.

TRENE
Standard position

REME

Hook (A)
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8. —INICATYH—RHET—TZHSHR
TLEZL,

Important Notice about Handling the CWR-F2 Shield/Visor

1. Dirt and scratches on the shield/visor may
obstruct your view while riding and can be
very dangerous! If the CWR-F2 shield/visor
gets dirty or scratched, stop using it
immediately. Remove the shield/visor and
clean or replace it.

2. The CWR-F2 shield/visor should be cleaned
with a solution of mild, neutral soap and
water. Rinse well with pure water then wipe
dry with a soft cloth. Do not use any of the
following cleaning materials: hot water
over 40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or
any cleaner containing organic solvents. If
any of these cleaners are used, the
shield’s/visor’'s chemical nature may be
altered and safety may be hindered.

3. Do not ride with a shield/visor that is fogged.
This may obstruct your view and can be very
dangerous. If the CWR-F2 shield/visor is
fogged, open the lower air intake to circulate
air within the helmet and remove the fog from
the shield/visor. Use of the PINLOCK® EVO
lens is also effective in stopping fog.

4. Always use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO
lens for CWR-F2. For fitting PINLOCK® EVO
lens, please read instructions enclosed in it.

5. Remove the protective film before using the
shield/visor for the first time.

6. After cleaning or replacing the base plates,
close the shield/visor and make sure that it
touches the window beading in all around. If
there is a gap between the shield/visor and
the window beading, adjust a position of the
base plate and eliminate the gap, because it
may cause roll-in of wind or noise.

7. For tightening screws, apply No.2 size Phillips
head screwdriver vertically and rotate it
carefully. If improper sized screwdriver or

electric screwdriver

is used, a screw v X X
head may be

broken. Use a (NSiz;M LJ M
genuine  screw |

made of aluminum g § §
for replacement. If

a screw is tightened too much, it may be
broken. (Recommended torque: 0.8 N'm or
about 8 kgf-cm)

8. Do not place stickers or adhesive tape on the
shield/visor.

H#58/English
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PINLOCK® EVO lens

BEY—PeZEROBAE. CEAFNICHTHES —
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\FENBPTREMDHVET .
4 BB NI RET N LEEHPLTREALTLEE
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5. PR —ME — EFPERERINT B EICKUE
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6.CWR-F2D B &> —haXR##E N BIHE %, SHOEIE
IEA&DSHOEI DRYLENS 304%7zIXPINLOCK®
EVO lens DKS304%&ZBEALZZE 0,

*PINLOCK®&. PINLOCK SYSTEMS B.V.D%4%
BiETY.

Before using the PINLOCK® EVO lens, read
the instruction manual included in the
package.

1. Daytime use only. Never use PINLOCK®

A EVO lens at night. If the PINLOCK® EVO
lens is used with a clear shield/visor, its light
transmission ratio will be approximately 80%.
This value does not meet the light transmission
standards in the U.S. (VESC-8, 85%), or
Europe (ECE R22, 80%), so this accessory is
for ,daytime use only“ in these jurisdictions.

2. The PINLOCK® EVO lens is made of a material
that is easier to scratch than the outer
shield/visor. It should be treated with great care.

3.The PINLOCK® EVO lens may obstruct the
rider’s view in some riding positions.

4.Remove the protective film before using the
PINLOCK® EVO lens.

5.The PINLOCK® EVO lens demonstrates high
effectiveness in stopping fog by absorbing
moisture. However, if the helmet is used
continuously with the lower vent in the closed
position in low-temperature, high-humidity
conditions, the lens can become saturated with
water vapor causing streaks and fog to appear.
If streaks or fog appears, it may obstruct your
view and be very dangerous! In this case, open
the lower air intake and/or open the shield/visor
to circulate air within the helmet to remove the
streaks and fog from the helmet.

.Purchase SHOEI genuine PINLOCK® EVO lens

DKS304 for replacement.

(22}

*PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.
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Replacing Interior Parts

EamZZAVANC D)
Cheek Pad (R)

ER AV

Ear Pad

FUANTYTHN— =R
Chinstrap Cover

R AV
Center Pad

F—2I\YR (k)
Cheek Pad (L)

RGEAVIN

Ear Pad

B FUANSYTHN—
Chinstrap Cover

LRI R—/NYR F—U NV (ER) . FY A
FYTAN=(ER) AY—/NYRERUALTHESZE
PTEET . A T2ar NYRERBTZZET D
RYDHERETHIENTEET . AROLTERES
RUT.EBRZRRICTO>TLEZWV &=/,
F—Y IR FYANTYTAN—E BT IRTEELT
ZEALEEV. ARERIRT B8, TRREZBRO
DA ELWSAZXDEDZEEHRHLLEZLY,

BEGY A X HHelmet Size

Center pad, right and left cheek pads, right and
left chinstrap covers, and right and left ear pads
can be removed for washing. You can also adjust
the fit of your helmet by switching to the optional
pads. Look at the list and drawing of interior parts
and check whether the parts are installed or
removed. Be sure to always fix the center pad,
cheek pads, and chinstrap covers prior to riding.
If necessary, use the following table to order the
proper interior parts to adjust the fit of your
helmet.

Z-8(BR. I VHR-N . BE. FE AVRXIT.714VEVET)
Z-8 (For Japan / Singapore / Taiwan / Hong Kong / Indonesia / the Philippines)

XS S M L XL | XXL | XXXL | XXXXL
. | #7¥ar(&D8) /Optional (Firm fit) | — S13 | M13 | L13 | XL13 | XL9 |XXXL13| XXXL9
geﬁ,fr;;g‘” ) 2% Standard S13 | S9 | M9 | L9 | XL9 | XL5 |XXXL9|XXXL5
733> ($%) /Optional (Loose fit) | S9 S5 M5 L5 XL5 — [Xxxs| —
#7323 (ED8) /Optional (Firm fit) | — 39 35 39 35
F—=II\Y K
Cheek Pads 1Z# /Standard 39 35 31 35 31
F7>3> ($%) /Optional (Loose fit) | 35 31 — 31 _
NXR2 (For Thailand / Malaysia)
XS S M L XL XXL

Optional (Firm fit)

Center Pad Standard S9D S5D M5D L5D XL5D -
Optional (Loose fit) S5D — — — — _

Optional (Firm fit) 39 35 35 35 35 —

Cheek Pads Standard 35 31 31 31 31 —
Optional (Loose fit) 31 — — — — _

- F=INYNZE YA ZHBN-YTY.
BV RNV RBERBY A A TRREVET . ZHBAD
B BFREDONI XY MDY A XEFBL TS,

+ The same cheek pads can be used with all helmet
sizes.

- Center pads varies by helmet size. Confirm the size
of your helmet prior to making a purchase.
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Removing Interior Parts

1. Removing the Cheek Pads

When the chin curtain is installed, remove it
first.

Unfasten the three snaps to remove the cheek
pad from the cheek pad base (Drawing 1) and
then pull notch (a) of the plate out of front cheek
pad bracket (A) (Drawing 2). Next, pull notch (b)
of the plate out of rear cheek pad bracket (B)
(Drawing 3). When pulling out notch (b) of the
plate, do so carefully without using force.

A\ WARNING

During normal removal, do not pull the
emergency tab to remove the cheek pads.

2. Removing the Ear Pads
Unfasten the four clasps on the plate from the
cheek pad base as shown in the drawing to
remove the ear pad (Drawing 4). Remove the
opposite side in the same manner.

Rear

Cheek Pad
Base

F=UINYRTZr oy (A)
Cheek Pad Bracket (A)

F—UINYRT SV (B)
Cheek Pad Bracket (B)

F—YINYRN=Z
Cheek Pad Base

3. E2—NYFORYSAL
T2 E—/NYNIFEREBH DI AL E Y . $LEEED
DRV Z2PEHHLTHS (K5) | FIZEERIER6
DESCTL—hDIELERE. £ 8—H»55|&
HHP IR T E—NYRZRISLET .

4.F 2V ANTYTHN—DBYSL
FUANTYTAN—=ZR)NT & F—27/%y
RERYHLTDEF Y ANTYTHIN—DRYY
ZHL.F AN YT HEEIEIREET (KT7).
RS BCEBETRUSALET .

3. Removing the Center Pad
Remove the center pad by unsnapping the two
snaps at the rear of the helmet first (Drawing 5),
and pull the front portion of the center pad from
the center part as per Drawing 6.

4. Removing the Chinstrap Covers
After removing the cheek pads, unfasten the
snap of the chinstrap cover, and pull the cover
off the chinstrap (Drawing 7). Remove the
opposite side in the same manner.

CEE
1YY=k

<
2
[=2]
c
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~
o

797 Qe SIAVIN
Hook Center Pad

B3

FUANTYT
Chinstrap

Chinstrap
Cover

| Enalish N
Ear Pads

A Y —/NYRIE ALY NRADEDEZAHICHE
Y 2BEEEEALET .
A ¥ —/NY RIS UHETRET T RS LR
YA E. TREORYSALE ] L0 TREDR
O E 1 EZBLEE 0,

The ear pads are designed to reduce wind noise.
To remove or install the ear pads, see the
,Removing and Installing interior Parts* section.

AV —INYRERETHE. FAVOER/NA
IDEPBEEKVNELEIABDT. &
BREFRTERL TEE,

With the ear pads are installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced.
Please be aware of this while riding.
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Hook

FUANTYT
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Chinstrap
Cover

ALETRUMITET (R PRy
10~12), EDdHE. %58 | Center Pad
BO2DPFRDAKRY IS

FYEBDTBETIEDHA
HEF (H13).

3. A Y=y ROV {FIF
AV —NURE ERHBT

T RUGITREEIE K14
DEIIZ(A) DERDEE>
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Installing Interior Parts

1. Installing the Chinstrap Covers
A chinstrap is interchangeable right and left. Pass the
chinstrap through a chinstrap cover and snhap each other
until you hear it clicks (Drawing 8).

2. Installing the Center Pad
Adjust the side of the front plate to bracket (Drawing 9),
and slide and insert the plate into a gap of bracket
(Drawing 10-12). Snap the two snaps into place in the rear
of the center pad as per Drawing 13.

3. Installing the Ear Pads
The ear pads are interchangeable for right and left sides.
Place ear pad section (A) between the
center pad and the impact absorbing liner
as per Drawing 14. Insert the 4 clasps on
the plate in the notches of the cheek base.
Fix the ear pad in place. Install the other ear
pad in the same manner.

75k
Bracket

Plate

JL—~ ZI3TVb

Bracket
7

. Ear Pad

‘f‘\"—"/,’\u’y K

4. Installing the Cheek Pads

4. F—=I N\ ROBYRFF

F—UNYRERIMFBEAIC. SHFRDKRY T
PRI1EDMUBICH DI EEFERLTIEZZN,
ELWMIBTRIMEE . Ay IPRESHNIE
PHYVET .

BUMI2EZE. F—INYROELGERERL
TLEZWV, B16DT L —MEIFE O (C) &5
. INETAFT—DRICELRAATR. (b)EB
REF—UINYRT Sy NB)DRRICELIAR
£9 (K16) . RIZ. 7L — M RTIREBD (D) &5 %
FICELVIAATER. 7L —Na)BBRaF—o/\y
RIS yMA)DRRICELAAZET (K17).
R3S, ACEBETRIGITET.
TL—bEELRALBE. R18DEKIICF VA
oY TaF—UNYROLKIEHEL. O—~O—
ODIBICKRY I ZEDIABRET RV I IE NV
RHSRYTDEBAERIRL HFVEEFH
TRETRDRAAET . HRRIC.H19DKDIC
NYRDBEHE)EHL. F—0/ S RDTL—b
ZF—UINYRR—ADEERERICIEHAHZET
FHHRIDF—0/Ny 8 RIUEHECRUMITET .

Before installing the cheek pads, make sure that
the 3 hooks are positioned as per Drawing 15.
They may not be hooked if they are not
positioned properly.

Identify a right pad and a left pad. Insert (C) at
the back end of the plate between the shell and
the liner, and then insert (b) of the plate into the
boss of cheek pad bracket (B) (Drawing 16).
Insert (D) at the front end of the plate between
the shell and the liner, and then insert (a) of the
plate into the boss of cheek pad bracket (A)
(Drawing 17). Also attach the opposite side in
the same manner.

After inserting the plate into the place, put the
chinstrap into the hole of the cheek pad and
then fasten snaps @, @, and @ in order
(Drawing 18). Strongly press down on the
upper part of the snaps from the pad side until
they click into place. Finally, press on corner
(E) of the pad as shown in the drawing so that
the plate of the cheek pad fits into the
protrusion of the cheek pad base (Drawing 19).
Also attach the cheek pad of the opposite side
in the same manner.

Eul
Front

0

Rear

F—UINYRT 5V (B)
Cheek Pad Bracket (B)

F—=UINIRT Sy (A)
Cheek Pad Bracket (A)

Cheek Pad
Base

&/ English
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Important Notice about
Handling Interior Parts

E.QRS.(Tv—21 =914V ) =R AT L)
EQRS.(ZVv—Y1>d— J4vy V=R JAFL)ERFH
—DBROBENILXYIDEF =T\ REE|ZIRKZET. KEE
ML E—DBEHBADEBER/NRICHI DD BBICNIL AV E
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1. RV DIEHIAHZRBRIALIERBDNKY I D
HELZEFS. TORWICIT>TLEE W Ry Yy

1. When fastening or unfastening the snaps, you
should hold near the snaps and treat carefully.

BHFVEENTBDETEEAERMIFIFTE
(AN

AREFSBEREFREVDREREFERD

BARERYMIANSDBREL T, TLHRWISHED
TLEEW RO KE I RBEZEER
L. BWeRmTKESEM>THSEFLLTL
EEVRARN—YDTFAF VIR EWRIR
TRENDHVET DT @WLIFE22W. T35
AFVIBAEATVEIFT I LBRNTIEEN,
Bik#zER T 5881, T+ TEFRBLZ.
RIS A — (FEIAFO—IEBD) 3. R
5PN EIKKTIEKTHED 7oh RHITES
ETHINWTLKEEV NV EHIRT ZEND
HYETDT.40CEBAZHEK B
BFNAHVEDRR - KT F—FIY
I EDMODFHRBH-HFIRI)—-F—F. F
WAERNEST /) —F—BRERALEVTE

Fasten the snaps firmily until they click in place.

. You can clean the inner parts by hand washing

them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use lukewarm
water. Gently squeeze the parts with a dry towel
and dry them in the shade. To prevent damage
to the plastic areas of the interior parts, do not
wring them strongly and do not fold or bend the
plastic areas. Take special care if you are using
a washing machine. Do not dry the interior parts
with a clothes dryer, blow dryer, or any other
type of mechanical dryer, as heat can damage
the material. The impact absorbing liner
(polystyrene foam section) should be wet with a
soft cloth dipped in a solution of mild neutral
soap and water and then wiped. Allow time for
the impact absorbing liner to dry in the shade.
Do not dry the impact absorbing liner in the

RRRCF—INYREAT T RIICF VATV T & (FELDY) ﬂ
L. FA 4 —DBEIBABEBDBENKIICANAYNEREZ . FVET

B2 (M) Z2HFE R2TRENEFEICIN V1Y —4T7%5|>
RUET . (KFUH—TUPRESNATVBERE. Iv—Y12Y
—27%5|RHTERICF U H—T U ERIHL TEEL,)
IV—Y1rY—8T%B|DRBIETF —U/NYRDKRY I 4N,
FAL—=DBNIXY N OTREDEE AIXYNTEDS/ NV NE
SIERLZENTEERY . RIMOF—INYRERLUKDIISHLET .
F—UINYRENT EZE BTAIXYNELOD)EHRE X, T1E—
DIEPEHHEHOKIERL TLEZL,

IN—I1V—87
Emergency Tab

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) is a mechanism for
emergency personnel to remove the cheek pads.
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To remove a cheek pad in an emergency, cut or undo a chinstrap
first. While holding the helmet firmly so that the rider's head may
not move, take emergency tab (Drawing 1) and pull it to a direction
indicated in the Drawing 2. (If the chin curtain is installed, it must
be removed before using the emergency tab.)

Pulling the emergency tab will release snaps and allow a cheek
pad to be pulled out through the bottom of the helmet while it is still
on the rider’s head. Repeat the same procedure to remove the
other side.

Be sure to hold the helmet firmly and pay full attention not to move
the rider’s head while removing the cheek pads.

&Ly,

sunlight or use any type of mechanical dryer, as
the impact absorbing liner is extremely sensitive
to heat. If the impact absorbing liner is exposed
to high heat of any kind, contact your dealer or
SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the
following cleaning materials: hot water over
40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents.

S
g%

¢

1. Make sure to hold the helmet firmly by
your hand when pulling out cheek pads.

2. Use genuine SHOEI cheek pads only and
never use non-SHOEI parts.

1. ANXYIDEF—I Ny R E5IER<EE. FF
DFETHIANIAYPEEEL TS,

2. BTFADF—I /NP EFERALTEEN. &
ROEBREAZRIHI =) LENTLZEL,

A 25 A\ WARNING
1. EFRIERCERLE VL TEE, 1:::/:; pull the emergency tab while

2. BE AV T TV ABEQEHITF—I/\V K%
B)ATEEIIERLENTEZL,

EMERSENEY IR N Y

2. Do not use Emergency Quick Release
System when removing a cheek pad for
maintenance.

ZDRATIN—=BENXIIDPSRDBERNTLEZL,

Never peel these stickers from a helmet.
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When Installing the Dedicated
Intercom for Z-8/NXR2
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A\ WARNING

o (E—ALZZFERICEBHIC. ZERAICES
A 8—ALDERBREZUT BHRHFEEL,
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TLEZL,
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13, BFUSBR—MZZHPAI. KD
B RBALTOLEVDRERELTYS. RELTLE
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LBLBRIEDBVET . ZERICHOTIE A
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e Read the safety precautions of the intercom
you use carefully before using it. For
information about handling the intercom,
please refer to the instruction manual of the
intercom you use.

e When using the intercom, always keep the

protective cap of the intercom USB port
closed.
Before charging the intercom battery, be
sure to confirm that there is no dirt, dust, or
moisture on or inside the USB port. Failure
to do so may result in the battery
overheating or catching fire, posing a
hazard.

e When using the intercom, the sound from
nearby vehicles can be impaired depending
on the volume settings of the intercom and
its connecting devices. Be sure to adjust
your volume accordingly so that your
hearing is not impaired.
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. Before use, check that the shield/visor
hooks and gears are fit firmly.

. Be sure to always wear the center pad, cheek
pads, and chinstrap covers when using the
helmet.

. When cleaning and caring for the helmet and
shield / visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the helmet’s chemical nature
may be altered and safety may be hindered.

. If insects become stuck to the helmet during
riding and are left in place, the helmet surface
may be corroded. They should be removed
promptly.

5. Be sure to use SHOEI genuine parts when

replacing the shield / visor or inner parts.
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Parts List

BIEPBAE LTTRA T ar =V aEROLE
ZFTET.
N=YBEOBEE. ElENTOSEREFHAEE B
FEELN,
® CWR-F2 —JL K
® CWR-F2 ¥—JL RR=Z 7L — MNEE)
e QRSA EX
® CWR-F2¥—JL RR=Zt v b
o SHOEI DRYLENS(304)/
PINLOCK® EVO lens (DKS 304)
e FTYN=ITFAVT—Y
e JOYVNIFAYT—Y
o TYPE-E &> &—/\y K
o F—U Ny KN (KEf)
o FUANTYTHIN—F
o (¥ —/\v RC
® JLAH—NKF
® FUH—7>D
® Universal Com Holder

These optional parts are available for repair or
replacement.

To replace the parts, read the instruction manual
that comes packed with the parts.

® CWR-F2 Shield / Visor

® CWR-F2R Shield / Visor

® CWR-F2 Shield / Visor Base Plates (right and left)
® CWR-F2R Tear Off Film

® CWR-F2R Tear Off Button Set

® Q.R.S.A. Screws

® CWR-F2 Shield / Visor Base Set

e PINLOCK® EVO lens (DKS304)

® Upper Air Intake

® Front Air Intake

® Top Air Outlet

® | ower Air Intake

® TYPE-E Center Pad

® Cheek Pads (right and left)

® Chin Strap Cover F

e Ear Pads C

® Breath Guard F

® Chin Curtain D

e Universal Com Holder
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Bahasa Melayu

Baca Buku Panduan Ini Dahulu
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Istilah "kanan" dan
"kiri" dalam  buku
panduan ini adalah
dari sudut
pandangan

)
\ penunggang  yang
LA

memakai topi
keledar.

Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi
pemakainya terhadap semua impak
kelajuan tinggi dan kelajuan rendah yang
boleh dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan
sistem pengekalan hendaklah diketatkan di bawah
dagu. Topi keledar hendaklah membenarkan
pandangan persisian secukupnya apabila dipakai
di kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu
besar, ia mungkin menjadi licin atau
bergerak-gerak di kepala anda ketika
menunggang. Ini boleh menyebabkan topi keledar
anda tercabut semasa kemalangan atau
menghalang penglihatan ~ anda  semasa
menunggang yang boleh  mengakibatkan
kecederaan atau kematian. Untuk mempelajari
dengan betul cara memakai dan mengetatkan topi
keledar anda, lihat buku kecil "Cara Menggunakan
Topi Keledar Anda dengan Betul" yang dibekalkan
bersama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah
tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang
sama sekali.
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Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus

nisnidandesussystus nsuinsnaeuitudiunas
gunsaivianunegAsURIL

wndsie
. taud PINLOCK® EVO

-

. M3aayn

. 1UATEUANY

2

3

q

5. galdnuanisde
6. AsloAuuaensdy
7. adnuuiui
8. dhifudalau
9.afninesdydnyal SHOEI (2)

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan
bahawa semua bahagian dan aksesori adalah
lengkap.

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9

. Topi keledar

. Kanta PINLOCK® EVO
. Pelindung Pernafasan
. Pelindung Dagu

Beg Topi Keledar
Arahan Keselamatan

. Pin Kepingan Antikabus
. Minyak Silikon
. Pelekat logo SHOEI (2)

5

TP o
vouuzhlinauiunaesuaz Tannunszunnlildly
nsdlfinudeinsdwdningmsetudinlngiieiiiiu
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v oo oo
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Kami mencadangkan anda menyimpan
kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya
anda perlu menghantar produk atau alat
ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu
melupuskan  bahan ini, sila ikut
undang-undang dan peraturan yang betul.

Tne

fArasunadusdiu

Bahasa Melayu

Perihalan Bahagian

. Fosaudnsuas
fiudenmiinin/nyd
winn/neda CWR-F2
FosaudAuntn
Fosaudinuuy
Waennuan
AuyFuminin/ngda
%u@m%mmﬂsmwﬂ

0 o N AN e

99AUDONAIUVY

GRER RN

H
53

1. Ambilan Udara Bawah

2. Butang penguncian Pelindung/Visor

3. Pelindung/Visor CWR-F2

4. Ambilan Udara Hadapan

5. Ambilan Udara Atas

6. Kelompang

7. Tuil pelarasan Pelindung/Visor

8. Pelapik Penyerap Impak

9. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas
10. Pengikat Dagu

fud 9/Separuh Terbuka

\J0/Bukal

Fasaudsinunin /Ambilan Udara Hadapan

o~ |
>/ )

/

\Un/Buka
Ua/Tutup

Yasauidinuul /Ambilan Udara Atas

FTUUITUIEDINAVIAL FosaNRaNAIUUY
Sistem Pengudaraan

Penyahkabus Bahagian Atas

Saluran Keluar Udara di

Fosauddinuai
Ambilan Udara Bawah

A nsidaszuueImguunianisiveavinlissiu

o 1
VDIFYITUNIUGITU

Membuka lubang udara pada topi keledar
boleh menyebabkan peningkatan dalam

tahap hinggar.
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Bahasa Melayu

Pelindung Pernafasan

mMinayntsanmainihanmsmelafivsnumihnn/nzds
msfaseninaynanansavilanuduneuseluil

EASEAGINISRAYA
Tdminaynluterhsdsiiuanduglamudsnnisiadsniia
ayn avnaeuhudnlisumsinliosaiue

EAN5A2ANNSARNA
faminayneenindesilaeduiigiu

Pelindung pernafasan mengurangkan kabus
daripada pelindung/visor yang disebabkan oleh
pernafasan.  Untuk  memasang  pelindung
pernafasan, gunakan prosedur berikut.

HMemasang Pelindung Pernafasan
Masukkan pelindung pernafasan ke dalam ruang
seperti yang ditunjukkan dalam lukisan. Selepas
memasang pelindung pernafasan, pastikan ia
dipasang dengan kukuh.

EMenanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang sambil
memegang bahagian bawahnya.

fszurseiniadaii M3nagn
Pelindung

ne

1HuAsauAY

Pelindung Dagu

' ' - - o v
shupssuaivanUsinaauuazdsssumunanidiluly
Usnauduawosmnnisield thuaseumsasnsaneneen
1§ MsnanviseRnfuhunseuaaansavildlagrinudumneu
Aoluil

li\;\sﬁm?\uhuniaun;w
finnaunuseiuieunsinauiunsauns Tunsusznausiu
AsauAs Isunsanansvesmavilvinssiuveusumntiues
Fuvsnanavnn LLé’]ﬂgmaﬂu’dmiN (A) szwhadoninn
wartuy Mnduldmanisdesiu

EnsaaniUATAUATY

duusn TiRamanasananswesiniumsesnaingesin
serhaAeninnuaztugaduusanszunn 90y faman
panaNVivapsdng ulnvEessenagunss faztuduinves
avenvtademels

Pelindung dagu mengurangkan kemasukan gelora
udara dan hingar angin ke dalam kawasan dagu
topi keledar. Pelindung dagu boleh ditanggalkan.
Pelindung dagu boleh ditanggalkan atau dipasang
dengan menggunakan prosedur berikut.

HEMemasang Pelindung Dagu

Pasang lapik pipi sebelum memasang pelindung
dagu. Untuk membetulkan pelindung dagu,
laraskan bahagian tengah plat kepada bahagian
tengah hadapan topi keledar dan masukkannya
dalam jurang (A) di antara kelompang dengan
pelapik, dan kemudian, masukkan plat kedua-dua
belah.

EMenanggalkan Pelindung Dagu

Pertama sekali, tarik keluar plat tengah pelindung
dagu dari jurang di antara kelompang dan pelapik
penyerap impak. Dan kemudian, tarik plat di
kedua-dua belah. Jangan putar atau tariknya
dengan kuat, jika tidak takuk plat mungkin rosak.
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Jangan bawa atau pegang topi keledar
pada pelindung pernafasan. Pelindung
pernafasan mungkin tertanggal,
menyebabkan topi keledar terjatuh.

nstaisiudateu

Menyapu Minyak Silikon

itonsadiBstuesmihnn/neds Wilihiugalaudilsn
ghemitreudmunszan eusu lhdaseedounsoduaen
whmhdudlondniesasudniitmun mugunm iin
thitudauAusen dilanuialauuy

Untuk pengedapan perisai/visor yang lebih baik,
sapukan minyak silikon yang disertakan pada trim
getah. Pertama, tanggalkan sebarang kotoran atau
debu, kemudian sapu sedikit

wihmn/ngds o1duguassasents
wowfuvesnm AsegnIsuaeaulifies
nesgnaluuszd

minyak pada bahagian tertentu
sepertimana di dalam lukisan.
Sapu sebarang lebihan minyak.

Jika minyak silikon
meninggalkan  kesan pada
perisai/visor, ia mungkin

menghalang pandangan anda.
Periksa pelinciran yang
mencukupi dengan kerap.

27

A\ fdau

A\ AMARAN

1. iflofinshunseunns desneumvugneuenIsUIaS
Winseinseasmdudanarlurnsdud

2. fanadeuieniefiovannisiulasfuiiduasouans dhu
AsEUANNENIEABENU AT IIINTs D1 TImal

1. Setelah pelindung dagu dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

N

. Jangan bawa atau pegang topi keledar pada
pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin
tertanggal, dan topi keledar mungkin terjatuh.
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uunn/nzifv CWR-F2

Asunsldnumihnmn/nzdaliuasusnmdsnnigenn Taeeildutesiueen
Mamthmn/nzderiou

I . CRr .
mnAuRsNIN/ngts CWR-F2 asnauan Judiuagden veuusiiilviniinin
/netveglusuvisiivazdulsadnseeud (juam A)

annsafdnihldlnenisusunihma/nedsluisumislndntien deiuanshugunm
B uhdulisndnseusudmeninuidasi welionmalvaisunelumnniste

A\ dnédau

udulsadnsemsuihernudigeuasivihnn/nedalinegdintes wihnn
/nzdenailneenaugalnglillimaning Fsenadudusseegiaann

Ensdleuninnin/nxiiv )

ntadenvinn/neduitevanvinma/nzd sntudanthmn/neds (Guanm A)

mnamAathnn/nyd CWR-F2 aswnduan Judiuazden veuuzthlmthnn

/netveglusuvisivnzduisadnsemueud (uam A)

Ensnanuniinnin/nzils CWR-F2 ‘

1. Wanthnn/nzdslvieglusuvialineanauan dsiuasdluguam 1

2. Tuvneifsadnas Tidathnin/nedaludumihresinn waeduminin
/ngtadmaauiieUanaze (A) uay (B) (Unm 2)

3. hludnvamferiudmsudndnunile

Bahasa Melayu

& 0 o
AUNUININ/NBUY

Tab Pelindung/Visor

Yudonwtihnn/nzd
utang penguncian
pelindung/visor

winn/ngda
Pelindung/visor

Pelindung/Visor CWR-F2

Sebelum menggunakan pelindung/visor buat pertama kali
selepas pembelian, tanggalkan lapisan pelindung dari
pelindung/visor.

Jika anda menarik pelindung/visor CWR-F2 ke bawah sepenuhnya, ia
akan dikunci. Kami mengesyorkan agar pelindung/visor kekal dalam
kedudukan ini ketika anda menunggang motosikal anda. (Lukisan A)

Kabus boleh dikeluarkan dengan membuka pelindung/visor sedikit
seperti dalam Lukisan B dan menunggang motosikal pada kelajuan
rendah untuk pengaliran udara dalam topi keledar.

A\ AMARAN

Jangan tunggang motosikal pada kelajuan tinggi dengan
pelindung/visor dibuka sedikit. Pelindung/visor boleh terbuka

sepenuhnya secara tiba-tiba dan boleh menjadi sangat berbahaya.

EMembuka pelindung/visor
Tekan butang penguncian pelindung/visor untuk membuka kunci
pelindung/visor, dan kemudian, buka pelindung/visor. (Lukisan A)

EMenanggalkan Pelindung/Visor CWR-F2

Arve (B)
Cangkuk (B)

1. Buka pelindung/visor kepada kedudukan terbuka sepenuhnya seperti Lukisan 1.
2. Apabila menarik pencetus ke bawah, tarik pelindung/visor ke hadapan topi keledar dan pegang
pelindung/visor menghadap anda untuk membuka cangkuk (A) dan (B) (Lukisan 2).

3. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian lain.

ne

Easdiaaeniirnin/nzils CWR-F2
1. USumhmn/nedsluiidumiadasenauge wdildnsvevtinin
/nzd (Q) é’aﬁuamﬂugﬂmw 4

2. Tuvaugdinamihnin/nedslumaduniivemann Tnausnndid
gnasifuresmihnmn/neds ﬁaﬁuam‘lugdmw 5 qunseiteldBu
Aesadn mnduldnzue (A) uas (8) induisliuuu fsiinandu
UM 6 B

- WanazUaminin/ngfaaesiisaunia udmsavaeuliulladn

avvoravualdsunsinetistung

Vrludnuamfertudmiusndunil

A fdau
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Bahasa Melayu

EMemasang Pelindung/Visor CWR-F2

1. Laraskan pelindung/visor kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya dan masukkan cangkuk
pelindung/visor (C) seperti Lukisan 4.

. Apabila menarik pelindung/visor ke hadapan topi
keledar, tekan kawasan beranak panah
pelindung/visor seperti yang ditunjukkan dalam
Lukisan 5 sehingga kedengaran bunyi klik.
Kemudian, masukkan cangkuk (A) dan (B) dengan
ketat ke kedudukan yang ditunjukkan dalam
Lukisan 6.

. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali dan
pastikan bahawa semua cangkuk dipasang dengan
ketat.

. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian
lain.

A\ AMARAN

Jika cangkuk dan alat tidak diketatkan dengan baik
pada tapak pelindung/visor, pelindung/visor mungkin
menjadi longgar semasa  menunggang dan
kemalangan boleh berlaku tanpa diduga. Selepas
memasang pelindung/visor CWR-F2, buka dan tutup
pelindung/visor beberapa kali untuk memastikan
bahawa cangkuk dan alat dipasang dengan ketat
(Lukisan ~ 6). Apabila  pelindung/visor tertutup
sepenuhnya, pastikan bahawa butang penguncian
pelindung/visor dikunci dengan cangkuk
pelindung/visor.

[

bl

N

w

N

nzae (C)
Cangkuk (C)

AzYa (A)
Cangkuk (A)

Cangkuk (B)

/

Cangkuk (A)
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Tne

Errudsuninnin/ i
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Audsuminnin/neda
Tuil pelarasan pelindung/visor

AUNUININTFIY
Kedudukan standard

P

- dundafivsunda
Kedudukan terlaras

Bahasa Melayu

Tuil pelarasan pelindung/visor

Semasa penggunaan, jika terdapat jurang di

antara pelindung/visor dengan trim getah

walaupun apabila pelindung/visor tertutup,
turunkan tuil pelarasan tapak pelindung/visor
seperti yang ditunjukkan dalam lukisan, dan
anda boleh mengurangkan jurang di antaranya.

Terdapat tuil di bahagian kiri dan kanan, dan

setiap satu tuil tersebut boleh digunakan untuk

pelarasan.

*Secara lalai, tuil pelarasan ditetapkan pada
kedudukan standard. Dengan menetapkan tuil
pelarasan pada kedudukan terlaras,
pelindung/visor teralih ke belakang.

*Jika pelindung/visor dilaraskan terlalu ketat, trim
getah mungkin rosak. Buat pelarasan mengikut
keadaan jurang dengan berhati-hati.

*Sekiranya jurang masih ada walaupun
menggunakan tuil pelarasan pelindung/visor,
longgarkan skru untuk melaraskan kedudukan
tapak pelindung/visor.
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Bahasa Melavu

Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung/Visor CWR-F2

1. Kotoran dan calar pada pelindung/visor boleh

menghalang semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika pelindung/visor CWR-F2

tercalar,

pandangan anda

menjadi  kotor atau berhenti
menggunakannya dengan segera. Tanggalkan
pelindung/visor dan bersihkan atau
gantikannya.

. Perisai/visor CWR-F2 hendaklah dibersihkan
dengan larutan sabun dan air yang tidak begitu
kuat dan neutral. Bilas dengan air bersih,
kemudian lap sehingga kering menggunakan
kain lembut. Jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau pelarut

n

organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.
Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada pelindung/visor
mungkin berubah dan keselamatan mungkin
terhalang.

.Jangan  menunggang
pelindung/visor yang berkabus. Tindakan ini

sambil  memakai

w

boleh menghalang pandangan anda dan boleh
menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung/visor
CWR-F2 berkabus, buka ambilan udara bawah
untuk mengedarkan udara di dalam topi keledar
dan mengeluarkan kabus dari pelindung/visor.
Penggunaan kanta PINLOCK® EVO juga
berkesan untuk menghentikan kabus.

4.

©

. Tanggalkan

Sentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO tulen
SHOEI untuk CWR-F2. Untuk pemasangan
kanta PINLOCK® EVO, sila baca arahan yang
disertakan di dalamnya.

lapisan  pelindung
menggunakan pelindung/visor buat pertama
kali.

sebelum

. Selepas membersihkan atau menggantikan plat

dasar, tutup pelindung/visor dan pastikan ia
menyentuh trim getah tetingkap di sekeliling.
Jika terdapat jurang di antara pelindung/visor
dan trim getah, laraskan kedudukan plat dasar
dan hilangkan jurang itu, kerana ia mungkin
menyebabkan kemasukan angin atau hingar.

.Untuk mengetatkan skru, gunakan pemutar

skru kepala Phillips saiz No.2 secara menegak
dan putarkannya dengan berhati-hati. Jika
pemutar skru bersaiz tidak betul atau pemutar
skru elektrik

digunakan, kepala \/ X X
skru boleh rosak. .

Saiz
Gunakan skru tulen | (No.2) M u M

yang diperbuat § g §

daripada aluminium
untuk penggantian. Jika skru terlalu ketat, ia
boleh rosak. (Tork disyorkan: 0.8 N'm atau
kira-kira 8 kgf-cm)

.Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita

pada pelindung/visor.

Tne

taus PINLOCK® EVO

Kanta PINLOCK® EVO

Tlsaaruaiianislduitinnduniadaeinau
n15Tdvutausd PINLOCK®* EVO

A 1. Wenlunanarsiuminy saldiaud
PINLOCK® EVO Tunanarsdiu dnldiaud
PINLOCK® EVO saufuninnin/nzUanuula agdl
Snsrdunisiuvesuaszana 80% Adanailiilu
lunamasgunstiuvesuadluansgewsni (VESC-,
85%) w3sluglsy (ECE R22, 80%) gunsaliauiiss
Afsnluaainarsumind luveuwastunamaian
i

2. Yaniflduaniaud PINLOCK® EVO annsailuseslding
uRaneuenvesutnin/nel arsldsumsguaidu
LAy

3. 18ud PINLOCK® EVO o1auntaimuideveaddudluus
Vimsvesnisiud

4. ungidutosiueannouldeiu laud PINLOCK® EVO

5. 1@ud PINLOCK® EVO Tsiusgansamitalunisdasiunis
\Andn ﬁwmi@mﬁummsﬁu ag3lsfinu minldau
wnndsfveshwaidestaeUndesaudduardlivas
azﬂuamazﬁﬁammﬁﬁmazmmsﬁuqa wudonuleth
quduih wazriliisestivauanduiiled mniisesth
Inavseidufl ervundeimiidevesnuuanifudunsiy
et Tunsdliingns Thidadesaudduans uag
vie Wanthnin/neds iieliernmademanglumnn
54y lemdnseeriuaziilumnnisio

6. Boudnfousivasust SHOEI §u SHOEI DRYLENS 304 uag
/W38 PINLOCK® EVO lens DKS304 dwiunisivdsu
U3 CWR-F2.

*PINLOCK® fuadpsmnenséannzdeunes PINLOCK
SYSTEMS B.V.

Sebelum menggunakan kanta PINLOCK®*
EVO, baca buku panduan arahan yang
didatangkan di dalam bungkusan.

1.Kegunaan siang hari sahaja. Jangan
gunakan kanta PINLOCK® EVO pada
waktu malam. Jika kanta PINLOCK® EVO
digunakan dengan pelindung/visor cerah,
nisbah penghantaran cahayanya adalah lebih
kurang 80%. Nilai ini tidak memenuhi piawaian
penghantaran cahaya di A.S. (VESC-8, 85%)
atau Eropah (ECE R22, 80%), jadi aksesori ini
adalah untuk "kegunaan waktu siang" sahaja
dalam bidang kuasa ini.
2.Kanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada
bahan yang lebih mudah tercalar berbanding
pelindung/visor di bahagian luar. la hendaklah
dikendalikan dengan penuh berhati-hati.
3.Kanta PINLOCK® EVO boleh menghalang
pandangan penunggang dalam kedudukan
tunggangan tertentu.

4.Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan kanta PINLOCK® EVO.
5.Kanta  PINLOCK® EVO  menunjukkan

keberkesanan yang tinggi untuk menghentikan
kabus dengan menyerap kelembapan. Namun,
jika topi keledar digunakan secara berterusan
dengan lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, keadaan
kelembapan yang tinggi, kanta boleh menjadi
tepu dengan wap air yang menyebabkannya
berjalur dan kabus muncul. Jika jalur atau kabus
muncul, ia boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam
hal ini, buka ambilan udara bawah dan/atau
buka pelindung/visor untuk menyebarkan udara
di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur
dan kabus dari topi keledar.

6.Beli PINLOCK® EVO Lens DKS304 Sebagai
Alat Ganti Yang Tulen Dari Keluaran SHOEI.

*PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar
PINLOCK SYSTEMS B.V.

=]
>
)
Q
=
]
[7]
©
K-
a
~
=
=

34



Tne

nsulaaudugiunialu

Bahasa Melayu

Menggantikan Bahagian Dalam

wHusaILAY (131)
Lapik Pipi (Kn)

UKUTBIY @
Pad Telinga

frasevatssanny  EE
Penutup Pengikat Dagu

urufunans
Lapik Tengah

wHUsBILAY (418)
Lapik Pipi (Kr)

UNUTBIY
Pad Telinga

I (1AsoUa18sanng
Penutup Pengikat Dagu

wrudunans uiusesufsvauazdng thaseuas3naisen
uardny wazuluseuIarde aunsonensenindnang
18 gudsanansadiuusinnunseduvesnnisiolngms
Lﬂ?aullﬂﬂ?miuianﬂ?;ﬂﬁ @ﬁim%&azgﬂmwmﬁumu
melutaznsinaeuittudlaifindsegnisgnaansen
U Srdudesnusiudunas WHusBILAY wazr1AsOUAIY
famaliisouiostounstud windndu T¥msedeluily
msdsdotudrunelufieusuudsnunsydurasmann
DERILGRGEN

Havauudn WSaiz Topi Keledar

NXR2 (d15u dszwme'lng / snavia)
NXR2 (UNTUK THAILAND / MALAYSIA)

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup
pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga
kanan dan kiri boleh ditanggalkan untuk dicuci.
Anda juga boleh melaraskan kesesuaian topi
keledar anda dengan menukar kepada lapik
pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian dalam
dan pastikan bahagian dipasang atau
ditanggalkan. Pastikan anda sentiasa mengetatkan
lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat dagu
sebelum menunggang. Jika perlu, guna jadual di
bawah untuk menyusun bahagian yang betul untuk
melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

Tne

Asnanduirunulu

XS S M L XL XXL
.z asilduuunszdu Fudouasu)/Pilihan (ketat) — — — — — —
E:;E?gﬂ;gh g / Standard S9D | S5D | M5D | L5D | XL5D | —
anulduuunaiuauis @udruesu)/Pilihan (longgar)|  S5D — — — — —
, . auilduuunssdu (Tudauess) /Pilihan (ketat) 39 35 35 35 35 —
Eg;zﬁg;ﬂ“ wnasgu / Standard 35 31 31 31 31 -
alduuunaiuaus @udruasa)/Pilihan (longgar) 31 — — — — —

- wiuspwduwuuiefuausaldldfumnnisfonnung

. l,wiuﬁmmmxLmﬂcfhaﬁuiﬂmmmmammgﬁiﬁa [2eeh
AU INTBININTsABUDIRNnaWINTATD

- lod xs lifidmheludszmalne
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+ Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan
semua saiz topi keledar.

- Lapik tengah berbeza mengikut saiz topi keledar.
Pastikan saiz topi keledar anda sebelum
membuat pembelian.

1. MsnaauKUsaILAN
ﬁﬁms?uhumiawmaq Tneneannou
VandhBranusumisiiononusiuseuiuoanaingiuusiu
soeuf (U 1) wifsduh (@) veamaneanatn
Tnssfausiusoautushumih (&) (gunm 2) 9mndu fadu
V1 (b) veumaneenanlasidnususaaL AN UMAT (B)
(3Uam 3) vaugfsdani (b) oenvininan Tivheds
sziinsyialnglaifolduss

A dnéau

lusgwieimsoeauni egnfslianiduiiedudusosuduesn

2. NM5naauKNUsaYYR
pefaAed 4 uumareenangIuLHuTeIAR
uandlugunn Lﬁamammusamaaﬂ (Un1w 4) neausu
seaufudndeheiBnsieaiu

Bahasa Melayu

Menanggalkan Bahagian
Dalam

-

. Menanggalkan Lapik Pipi
Apabila pelindung dagu
tanggalkannya dahulu.
Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik
pipi dari dasar lapik pipi (Lukisan 1) dan
kemudian tarik takuk (a) plat keluar dari
pendakap lapik pipi hadapan (A) (Lukisan 2).
Seterusnya, tarik takuk (b) dari plat keluar dari
pendakap lapik pipi (B) (Lukisan 3 ). Apabila
menarik takuk (b) dari plat, lakukannya dengan

dipasang,

berhati-hati tanpa memaksa.

A\ AMARAN

Semasa menanggalkan topi keledar seperti
biasa, jangan tarik tab kecemasan sehingga
tercabut lapik pipi.

2. Menanggalkan Pad Telinga
Longgarkan empat cangkuk pada plat dari
dasar lapik pipi, seperti yang ditunjukkan dalam
lukisan untuk menanggalkan pad telinga
(Lukisan 4). Tanggalkan sebelah yang lain
dengan cara yang sama.

Funtn
Hadapan

AUN
Belakang

lapik pipi

Tasedaunusoada (A)
Pendakap lapik pipi (A)

TAsedaurusoaniu (B)
Pendakap lapik pipi (B)

Tapak lapik pipi

ns/Bahasa Melayu
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3. nsaaaunuAunate
poawdutunanslneUandBndeausnanuamIIN

Se ¥ & Y P ) v Y
U3 Tuduausn (FUATM 5) uaIpvdUMUIDILNLTY
naneenaNINdILNaN Aefinandluzunin 6

4. msaaadiasaudIusan1y

pdsaINaenuHuTaIALLA TraefBannseuassa
A9 UAREIATEVEINIINENEBIAAY (FUAIN 7) DDA
souiudntaIsnsieatu

Bahasa Melayu

3. Menanggalkan Lapik Tengah
Tanggalkan lapik tengah dengan mencabut
dua klip di bahagian belakang topi keledar
terlebih dahulu (Lukisan 5), dan tarik bahagian
hadapan lapik tengah dari bahagian tengah
seperti dalam Lukisan 6.

4. Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu
Selepas menanggalkan lapik pipi, longgarkan
klip penutup pengikat dagu, dan tarik penutup
dari pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan
sebelah yang lain dengan cara yang sama.

UHLTUNANS
Lapik tengah

Cangkuk

aesnna
Pengikat dagu

shasauaneian
Penutup
pengikat

dagu

LV -
Cangkuk

wNUsaYY

Pad Telinga

wiusesygnosNLUULLiDAnIANTUNILTBIAN IKiuTeY
A

nanannsanensentd lunsfinusenanurusesy I‘Uim@ﬁ
d“mInenuazinuiusesy”

A dleRauduseay 1#819INIUNIMUEMBUBNTI
a WsnsvilaseTaUsuipusananluvnedud

Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar
udara. Pad telinga boleh ditanggalkan. Untuk
menanggalkan atau memasang pad telinga, lihat
bahagian "Menanggalkan dan Memasang

Bahagian Dalam".

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

ne

P ¥ X 1
AsfincnvAdualIun1alu

1. mmsdandasaugrasanig
mesnmsnuruaziuieaunsoinnsEduiuld denanearsuri

pspuangiamauimaenidrheiuaunsedldtudesiondn (unam 8)

2. msfiaunudiunaie
iuuanaiuisseanandumihdidulaseda (gunm 9) ududeu
wazdoaanidluluresiteves

aeinnna
Pengikat dagu

AsOUAESAA1Y
Penutup
pengikat
dagu

1nseBa (UNW 10-12) fine
Fanaowtudlusumisiivnu
wdweasiutunans diluandly
Juam 13

UHUTUNAN

3. Msfnduunusady
uruseaydnuagdieanusa
Taduiuld 1nsurusoay (A)
sgwhauutunanuazugady
usnsEUNA Feuandlugunim
14 ddnien 4 ddlluman
melududmesguudy Baurusesylsidndiuns Aaduususomsn
FdeTBnsideiu

Bahasa Melayu

Memasang Bahagian Dalam

-y

. Memasang Penutup Pengikat Dagu
Pengikat dagu boleh ditukar ganti kanan dan kiri. Lalukan
pengikat dagu melalui penutup pengikat dagu dan klip
satu sama lain sehingga anda mendengar bunyi klik
(Lukisan 8).

2. Memasang Lapik Tengah
Laraskan bahagian tepi plat hadapan ke pendakap
(Lukisan 9) dan luncurkan serta masukkan plat ke dalam
jurang pendakap (Lukisan 10-12). Klipkan kedua-dua klip
ke tempat di belakang lapik tengah seperti Lukisan 13.

3. Memasang Pad Telinga
Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah kanan dan
kiri. Letakkan bahagian pad telinga (A) antara lapik tengah
dan pelapik penyerap impak sepertimana di dalam
Lukisan 14. Masukkan 4 cangkuk pada plat dalam takuk
dasar pipi. Pasang pad telinga di tempatnya.
Pasang pad telinga yang lain dengan cara
sama.

Tnsadn
Pendakap

Tassdin
Pendakap
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4. nMsfaunusasuniu
fewhmsfinuiusesudy asaaeuliilvimge 3 da
agflusumisnsgunin 15 Sudruormaglshfsaiumn
ioglusumisiignias
spyuriusesinuauagsudne lad () idundeas
Lwammdmﬂﬁanmmnuaﬁuq andilddou (b) vas
wanashunanveslassBaususeuiu (8) (gUnm 16)
Tddau (0) Aidunthvounansswiadonuanuasdu
y ndfulddu @) veanavaduvdnvadasidausiuses
wi (A) (gUnw 17) AaudusesuiudndrsdeiBnms
et
wdmnldmandiuds aenanesnasadugvosusiuses
ufuuarinane @, @, uar @ mud1du (3Unw 18) nA
dhuuuveshgnnnduususesadlaglduss auadnidn
s gavie nafiuTinas (E) veaususesmuiluans
Tugy el Fimanveausiusesuiuysznoudhivduiu
VOIFIUUHUTBAN (FUNIN 19) Fndauriusouiuiisn
runidludnuasioniu

Bahasa Melayu

4. Memasang Lapik Pipi
Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 3
cangkuk ditempatkan seperti dalam Lukisan
15. la mungkin tidak bercangkuk jika tidak
ditempatkan dengan betul.
Kenal pasti lapik sebelah kanan dan lapik
sebelah kiri. Masukkan (C) di hujung belakang
plat di antara kelompang dan pelapik, dan
kemudian masukkan (b) plat ke dalam tombol
pendakap lapik pipi (B) (Lukisan 16).
Masukkan (D) di hujung depan plat di antara
kelompang dan pelapik, dan kemudian
masukkan (a) plat ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (A) (Lukisan 17). Tanggalkan juga
sebelah yang lain dengan cara yang sama.
Selepas memasukkan plat pada tempatnya,
masukkan pengikat dagu ke dalam lubang
lapik pipi dan kemudian ketatkan klip @, @,
dan @ mengikut urutan (Lukisan 18). Tekan
bahagian atas klip dengan kuat dari sisi lapik
sehingga klip berbunyi klik pada tempatnya.
Akhir sekali, tekan penjuru (E) lapik seperti
yang ditunjukkan dalam lukisan supaya plat
lapik pipi muat ke dalam bonjolan dasar lapik
pipi (Lukisan 19). Pasangkan juga lapik pipi
pada sebelah yang lain dengan cara yang
sama.

Funtn
Hadapan

0

AIUN
Belakang

Tne

ﬁaﬁem‘xmhﬁ’sulﬁmﬁ’ums
Fansdusdrunialu

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang
Pengendalian Bahagian Dalam

TassBaurusosuiu (B
Pendakap lapik pipi (B)

TassBaurusounu (A)
Pendakap lapik pipi (A)

FIUHUTBUY
Tapak
lapik pipi

1dieldvdevannzuonmumsinzvaiiilulndeaild uassuiu
nseesssinge ¥ lansveliiuaunseridlddudenan

2 auuansnsahesazenuduiululnemsdnieilevie
dndaedastnivdnldlilumdedni Tusninde
aszsinse S Mhbheudnies Whoumyuisdutudou
w19 anthsheennudiliuiiluii detesiurude
wiluduiidunanafinvesiuduniely sgrdnauusaiuly
wazetuniesedBunanafin Iause nseYadu
Fumsmnaaidiedosing Fuoutudundlusesdesey
i iflesnanssounavilitandemsls dmiutugaiu
wsenszunn (ulriumeddlssu) mslihmuhaysoudt
fnuaudhidunawadiilonuaudneen Uiiaalﬁﬁﬁy'u@meﬁu
wssnszunnudluisn Fumndugaduusenszanilaglisu
wasualasmsoelfindosouynain Lﬁaamm‘fu@mﬂmm
nssunngaulvsienidousnann mnfugaduuse
navunnlisunnuseuashinludnuagla Wsefinsodun
dminevesaniefiage SHOEI Tnsmsaiovimsuszdiu
mnaaendy latlosiunnudes viuladans
ianuaraaaalilil: thsauitdiaaugiiu
40°C vinnda ssthavinanuazanaiifigusiilun
sausacne wudu duwas dniuwuudu wiadd
haransdunstiindug nandaeivianu
Arananszan wandavivinauaraiannaiiaii
Usznaudradvinavanadunie’

1

N

. Apabila memasang atau

menanggalkan
cangkuk, anda hendaklah memegangnya
berdekatan kawasan yang bercangkuk dan
melakukannya dengan berhati-hati.
Masukkan cangkuk dengan ketat sehingga
anda mendengar bunyi klik.

. Anda boleh membersihkan bahagian dalam

dengan membersih menggunakan tangan
atau menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi.
Lakukannya dengan berhati-hati ketika
mencuci. Guna air suam-suam kuku. Perah
perlahan-lahan bahagian dengan tuala
kering, kemudian, tanggalkan dan jemur di
tempat teduh. Untuk mencegah kerosakan
pada kawasan plastik bahagian dalam,
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat
atau bengkokkan kawasan plastik.
Berhati-hati jika anda menggunakan mesin
basuh. Jangan keringkan bahagian dalam
dengan pengering pakaian, kerana haba
boleh merosakkan bahan. Pelapik penyerap
impak (bahagian busa polistirena) hendaklah
dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup
di dalam larutan sabun dan air yang tidak
berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik
penyerap impak kering di tempat teduh.
Jangan keringkan pelapik penyerap impak di
bawah sinaran matahari atau guna jenis
pengering  mekanikal, kerana pelapik
penyerap impak sangat sensitif terhadap
haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah
kepada haba yang tinggi, hubungi pengedar
atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan
penilaian keselamatan. Untuk mencegah
kerosakan, jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid
atau beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau
sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik.
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E.Q.R.S. (sruuilaauaniiu)

EQRS. (svuvddesanidu) unalnaniuduyaradmiunonudusouiu

mndesnsaeaususewiulunsalanidu Widavsevanaesaaadusuivusn
FunmnnisdeliliiuaaielilifsvzvesfTulannsavduld Junduanidu
(U 1) udadangufiamsfiszylugunm 2 @dadaiuaseundli asdeah
sonnounsldiudugnidu)

mshauanduasdunislandiln wazshliaunsafunusosuiuoontueaiu
arvemnnisdeld vagiiviandinseguufsvevoulTul viuvuiieatuguiie
Uandnsnumils

awfosdunnnisdsliduninazseingg eglidsve vesTulvdurnznonuniu
soeuAuDen

Bahasa Melayu

E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan)

ne
Wadadeduinashauani: Apabila Memasang Interkom
dusu Z-8/NXR2 Khusus untuk Z-8/NXR2

A\ Adau A\ AMARAN

E.Q.R.S.(Sistem Lepas Cepat Kecemasan) adalah mekanisme
untuk kakitangan kecemasan untuk mengeluarkan lapik pipi.

Untuk menanggalkan lapik pipi dalam keadaan kecemasan, potong
atau buka pengikat dagu terlebih dahulu. Sambil memegang topi
keledar dengan kuat supaya kepala penunggang tidak bergerak,
ambil tab kecemasan (Lukisan 1) dan tariknya ke arah yang
ditunjukkan dalam lukisan 2. (Jika pelindung dagu dipasang, ia
mesti ditanggalkan sebelum menggunakan tab kecemasan.)

Menarik tab kecemasan akan melepaskan klip dan membenarkan
lapik pipi dikeluarkan melalui bahagian bawah topi keledar semasa
ia masih berada pada kepala penunggang. Ulangi prosedur yang
sama untuk menanggalkan bahagian lain.

Pastikan anda memegang topi keledar dengan kuat dan beri
perhatian sepenuhnya untuk tidak menggerakkan kepala
penunggang semasa mengeluarkan lapik pipinya.

fuanidu
Tab Kecemasan

1. azdavimmnniisAuatnaiuasuaisiidoun
usasuAuaan

2. Tafusiusasunuuviaas SHOEI winifu viulal
Audruiililduas SHOEI

1. Pastikan anda memegang topi keledar
dengan kuat dengan tangan anda apabila
mengeluarkan lapik pipinya.

2. Gunakan lapik pipi SHOEI yang asli
sahaja dan jangan gunakan bahagian
bukan SHOEI.

o
A atnau
1. vihudeduaniduandud
1% 07 2 o - 2 &
2. viuldszunlaaBird@usunsaianiduiiiana
anKusaILANAaNINAiNAT5LNTISNEN

GENCY NL viuaanadninasiuaiiiaanainuuniisdy
. Jangan sekali-kali menanggalkan pelekat ini dari topi keledar.

MERGE
MR B AN

A AMARAN

1. Jangan tarik tab kecemasan semasa
menunggang.

2. Jangan gunakan Sistem Lepas Cepat
Kecemasan apabila mengeluarkan lapik
pipi untuk penyelenggaraan.

. 13 W A o a < -
o dudemssziuitennuuasaieveduneinauiinulilay
anduanaunisldnuais
o v w = o v a < o v
dmiudayaneaiunislénudunesreu ngangiigiiomsly
uvasdunasaauiianly
disldemuasadunasaen Tilarhaseutleaiuwesn USB
YauAsaBumasnauliaus
faumsmiauuneivasaBumeinau Tusaasiadau
Tkuladhduvuvsenielunesa US lifidsnusn
Huazeas vieaudiy msbivfjiRmuaradwaliuunngs
N v awe o Y
faruseugaiuluvdaiansantvil uaznaliiAndunseld
dieldaudumeinon aravililddudesvaseunivug

T N

TndiAstiosas Fevuagiunmsnsisziudesvasdunes
AouLazgUnsaifitonsiony TWsansaadeuliuuladnld
Uiusziuidosvasnmagnamunzauive lilidamasiants
#du

e Baca langkah-langkah keselamatan interkom
yang anda gunakan dengan teliti sebelum
menggunakannya. Untuk mendapatkan
maklumat tentang pengendalian interkom,
sila rujuk buku panduan arahan interkom
yang anda gunakan.

Apabila menggunakan interkom, sentiasa
pastikan penutup pelindung port USB
interkom ditutup.

Sebelum mengecas bateri interkom, pastikan
tiada kotoran, habuk atau kelembapan pada
atau di dalam port USB. Kegagalan untuk
berbuat demikian boleh menyebabkan bateri
menjadi terlalu panas atau terbakar, sekali
gus menimbulkan bahaya.

Apabila menggunakan interkom, bunyi
dari kenderaan berhampiran boleh
terganggu bergantung pada tetapan
kelantangan interkom dan peranti yang
bersambung. Pastikan anda melaraskan
kelantangan sewajarnya agar pendengaran
anda tidak terjejas.
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A\ fdau

A\ AMARAN

- fisunsldnu anagiwmsveuasilesvesmiinin
/nzUsladnlaetnatuag
- avnaeuliuiloilaldurudunans uiusesufy dhaseu
awiane varldnumanisiviue
ioviauavornuazuasnuaandsie v tadans
ihanuazanasalilil: disauiidaaugiiiu
40°C iinda asdhuvinenuazanaiisiognd
ilunsausacne wudy iuwas dnsfuwudu
wiadiviharaudundtuiedug nansoel
eanudzaIansran Wandaeiinaugzann
wn*’uﬁmﬁﬂsznaus\”ﬂqﬁnﬁm:muﬁum%u’ Pl
lansianuarenwvail puandfinanivemnn
fsfvenafinisdsunlatarenadmasonuuasnde
Ll.wmggmqGimw’h‘Lan‘meﬂﬂﬁﬁwmzi‘ummlﬁléfﬁwaan
w1 Wuiwesmnnilsteenagninnseuld arsireanun
Tnoisa )
5. nsraaoulililadiliiudruuvives SHOE! dlevhims
Wasuntihnmn/nzds wiuduan Wietudunely

N

w

4 x
SNaAAUIIU

Fudhudumaiiismhedmiuldlunsdenusiendou
Tumsidentudou Iﬂima'wu@‘iamﬂi’fﬂuﬁmw%@uﬁu%u
dw

evitiann/nxiiy CWR-F2

evni1nn/neiie CWR-F2R

elnanguniinin/nzly CWR-F2 (fuaniuasdudgie)
eflauuuunanld CWR-F2R

eqaiuilanuvunan’ld CWR-F2R

edng Q.R.S.A.

eangIuMinNIN/nviiy CWR-F2

elaud PINLOCK® EVO (DKS304)
egfavaNtdNFTUL

eqtavautdndumin

eAAVANDDNA UL

egfavaNtdNAIUE1Y

suwniudunatvlszan E

UHNUTAILAN (Fuwuazde)

erlAsauFI85AAN F

eunusady C

en15nayn F

e1inuAsauA1Y D

eUniversal Com Holder

-

. Sebelum guna, pastikan cangkuk
pelindung/visor dan alat telah dipasang dengan
ketat.

. Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah,
lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila
menggunakan topi keledar.

. Apabila membersih dan menjaga topi keledar dan
pelindung/visor, jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika
mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula
jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

4. Jika serangga terperangkap pada topi keledar
semasa tunggangan dan tertinggal di situ,
permukaan topi keledar mungkin terhakis. la
hendaklah dibuang dengan segera.

5. Pastikan anda menggunakan bahagian SHOEI

yang asli apabila menggantikan pelindung/visor,

visor matahari atau bahagian dalam.

N

w

Senarai Bahagian

Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati
untuk pembaikan dan penggantian.

Untuk menggantikan bahagian, baca buku
panduan arahan yang didatangkan bersama
bahagian tersebut.

e Pelindung/visor CWR-F2

o Pelindung/visor CWR-F2R

o Plat tapak pelindung/visor CWR-F2 (kanan dan kiri)
e Lapisan koyak CWR-F2R

e Set butang lapisan koyak CWR-F2R
e Skru Q.R.S.A.

e Set tapak pelindung/visor CWR-F2

e Kanta PINLOCK® EVO (DKS304)

e Ambilan udara atas

e Ambilan udara hadapan

e Saluran keluar udara di bahagian atas
e Ambilan udara bawah

e Lapik tengah JENIS-E

e Lapik pipi (kanan dan kiri)

e Penutup pengikat dagu F

e Pad telinga C

o Pelindung pernafasan F

e Pelindung dagu D

e Universal Com Holder

A glo] FHAL. 45
=% A 8ol 46
25| wal a7
opH 48
eIz o2 A8 Wy a8
E{Of7H 49
CWR-F2 &£ 50 - 51
Ac T 52
ALE FZ0j| 2t FoArst 53
PINLOCK"® EVO lens 53
L] m&toll chsl 54
LT 22| W 55 - 56
Hu= 56
Lo sy 57 - 58
L] FZoll 2t FoArst 59
E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) 59
Z-8/NXR2 Mg QlE{d g Fatst uji= 60
k< 61
sz=g 61

44



45

B} 210] FUNL.

0] 422 QEH[0| W L|CE

CHE SEH2=Z AI8SHA| OMdAIR. ChE SXHez 0|

n
2
o

ASHH Al Al 25 530| 27|

wss|x| 942 4 LIk

Mzl 25 532 Fogtez B0i22|7| flsi 2AE of2(of

HEsp WaAlZl $ SRS & ofzio

CHEbs] of FHAIR.
gl o2|o] TYHES W FHAO SE23| 2EEHof BTt
dglio] HE 3 HiO|30f Bt Wi wf &0l HIZOIE £
flen, J2 Qls Al Al "o BIAX|ALL AlOFS WaiEt
7tsdg0] A0l 24 % Afgol fiolo] Euot dalg sHiE
HBsts Yy W A2YS I FUAR HPAO
JIME LHE2 o1 glo] HAE ~ UFLICE HYAMol| dzl
J22 MH HEZa TS 4 ASLIC

Al5|A} SHOEIO||

SELICL 2 HBAE

=
ES
ooz SH| = Sk Ag g2s| SXIFLCH

18 6. QHHMYAN

2. PINLOCK® EVO lens 7. AMEEX| =8 El(Anti-Fog Sheet & EI)
3. 2o 8. Hz|Z2 2Y

4. =opy 9. SHOEI 21 AE|7

5 S0 gH

o
~
©

s

‘l = MBERL 2SS 2| Al S| A8 4 UESE T+sE

SHEA 2|3 FHAIL.

Bt 2t Ag Ao, HolsH Feol= wyl w2t

46



Zsol my 2

I0PHE S50 ofsh #E0f Zo| Mal= g FZAIZLICE Z0PHE FAHE ol = ofzhol Yoz FatgiL|ct.

1. 20 2lefo|2 6 a1
AlC Xt HE Al XA 7|
peeEsne Les s by e [——
- = SA LYEF
o 8s & % & A T2} 20| FOMHE AZ0IA of Lof FAFLICL BaH 5 0PH RS T A WL
4 Bas ool S0 o & olof o 0PI S DHFEX| SIS FAUAL.
5. 0 ofof glefo|2 10,52

Mol HAZR| F0pH

A dolis 2 o SOl OPHE HXA| DRYAIR. #E0| Z2|= A%0] HojX|H n& g 7Hs40o| Q&L

dcof gamo| Yiyg |G| sl HUOE EAE X0l 48 H2lZ 0Yg
2% EES| FHAIQ HalR oue 02Ot URIE HIHE § EEs) FHAL

Of dflo] 21efjo = a2 2go| M=o 2o AOFS 72 227t oDz oige) dalz Qe e A
SHOIL FUAIR. gt APl Mgt + AT B|xel Bals AFEL

& oflof okt 20] oflo] 20|13

227 37 £ £ 22, SALRM0f W2t BIE 0| =7} Erdet & QELICE

48



E{0p CWR-F2 A=

Eobfi Hole] & Mo RelEls 23t I LOIXE NUAIZLIC SobHE 25 JHsELICk Ofelol 7IME Wil et Bat we
; HES 55 HES 5 AEH FHAIR
E2ic
WEOpH SR uey mE{Op) 2] uhy CWR-F2 HEE tM3| 2| &3 HM2|gLch F8 Alol= o] ZX|Mg SX|&
= - = | X}5H 2|
2SS BN B $ HOPIS FALICL 9N bl 5Y BN A3 52 &4 WA Mool bl 59 wzel A2 AFELO (A=A
w2 Bejol=ol 42t EAlol Mol & 28 FY2 ¥ED Mt Belol=2 o7 wielch 1 3 9 2o Zaol=s YA
= - - 2| Al x2S A Sl AlE2 X3 AH & =3HFl0d Sloi
B2 &+ UEH Alolo] Z2(0|=S rlgUc ohxlgez o wiLIC 4 28t 812 JHel o2 SobhE 7 1iLt Bl S BB Ol U= HIS ANHD U=S 23 F YHOM M Feo U
no = o = Gas o mops = WS Sle 4 Bt
29| Z2|0|EX 7|31t Z2[0|E7t g Q{7 Y2 FOols FAHAIQ. =

EC IS

2 o YejolM 14 FYsie Moot AR| B L2t
SH
¥

o= At&SHR| OHYAIR.

mys T

HC 3 HES 521 B2 ST USE PLICE (A

myc g2 wy

L HEE o gy Yel2 BsLc (a2

2 E2|iB oftl2 27IEA MCE B H¥oR o YFoz g0 8
M9t Z@ES HLCL (22 HOES 5 AN HUE Yo W

2fgiick (2@3)
s Ze wioz welshct

rT AL o

A Zdn 3

1. HOPHE TEfstH FHol RS 0|3 A2[7H AR} 2. dols g2 wf Soll HoPHE TX| oA 880 22|=h
7 E2(82 2 Al 53| Fol8 FHAR. Eslio] Ho{X|H utEE 74540l QELIC

50



e
WAC Ehapub BACE TH 2y
1 AEE o ¥E Yefel Aol XE $ FOS = Yo| MSLIck MBIl THYolM AEE Sots Aset FT Aol ASO= off J2int zol = ot £ fIXI2
@z : wojz Z9, Jant Zo| Ac olael XY HHE Mye| YALICE BHE U =F SIX2 Mt
2 HEE YN WYOR IUIHM SIUE wo8 B LaPt HEM AN =W Wele Acet 08 Aolo] 2tHg &8 & YBLIC AE7} 2 xjeluc
THE Gkl SolM E21(a5) B Z@)E = Qo] Tt , NN @j‘y)\fl 2= Z20] 900 242 ZFE 4 AUBLICH LS watspl| ZHE MEHE SRSk D0t Yste
MELS (1216 \ v/ 4 BLICk ACe| EANS HEA FES FUAIR.

w

Ui 2e WO LI
ObRl2foE ME | FEZ 0f2f ¥ whEs| 20| S ol

SHUSPH JISIHER] 2Is) FHAIL.

N E

2HE etds| ZFE £ gl= FR0= 2325 EX

HE H0]AE SHOIN ZFH FHAL.

»

SO|L} 7(0{7} AL HI0|A0| 7ISIK| QUX| QOB F3 0l AT} HiKY
O7|X| Rt AIDE YOU THSA0| ULICH TS S0l AC i
xxg ofgf ¥ g Pl MeRER Sols)

52



53

&E 30 2rst FoAkst

1 Ao @S0l B0l 4718 XY 0| AI0FE T o
SIFELICL Ao BBt BFo| Wl A A8E

X5t 223 ML metal FHAIL.
FY NHE S0 20| An MRE 2 R A2 =
HZIOE Cio} U3 FTAIA|Q. 40°C O[Ate] e
, A3 E, MY £ LY AH|, W, AU, THER, e
27184, /2l 82|41 § /718417t geE 229 BSRE
M35t ORAR. 0213t 2HO| BEF|

N

Mo 4T o> o
In In
oo
o

[

HETL HEs
QHHgoll Xige RaHE 7hs4o| ABLICE

FYSHA| OHJAIR. Alof7t
o Zol Mzl g2, 20{ oflof

o Al
e s
QIE0|2 F ASE U U oIS B eI Aso|

3. HE0| ol M2l HEfofiME=

aalish o

PINLOCK® EVO lensZ At23t=
WR|5He o ZRHYLICE
4. PINLOCK®

EVO lensE Atg2% =
AtEsl FHAQ. 2 EHE PINLOCK® EVO lensol| 5&

molls HEAl &3

i o

ESH=S HE H|0|A2] XIS ZFH FHAIR.

el
2E =Y So0l= HE AMOI= “No.2"9|

HXIERIOHE +E R 2OF ZHARA E3 FHAIR

AO|=7F BEX| @b EEfOlH EE HMSES0ME

S

AI&SI7{LE 232 E HIASSIAH ZO0|H LA} 02|72} nfed
+ ASBE FE3| FoslHM E3 FHAQ A3RE
TH|E FRoll= BEA &Y RE(YR0E MBS AHE3
FHAIR 2388 1R
A5 =o|H A3ZT} \/ x x
otrE & Qlenz

_ Size
Fola FHAR @F | (No.2)
ZYED: 0.8 Nm/ o g g §
8kgf-cm)

8. 0| AE|Z{L TE HO|ZE Z0|X| DHYAIR.

PINLOCK® EVO lens

PINLOCK®* EVO lensg AFZ3HAI7| Z0jfl HHEA| PINLOCK®* EVO lens0f| SS&

g 1. 2210 Efe) o[2|e] M=o PINLOCK® EVO lensS
FES EHOIME ORZE TS SHR| oA,

A

N

PINLOCK® EVO lens= AEHCH EF0| 47|7| 4|2 HE2
AEOH Qoo FZ Al H235| Fola FHAIL.
PINLOCK® EVO lensE At23t% &xt XtM(of| wh2h AJof7t

Yl e 7540l AUELICH

w

4.PINLOCK® EVO lense B35 HES Wl $ A3 FHAIQ.

o

QUBLICE SR0| WsIZLF H0| M2zt Alofh sy of
Slgstoz 20f ofo] lE|0|3 EE AEE En W IS F

ETIAA Y0l AS A FUAIR.
CWR-F22| ZMEIYUX| XS metet FL, HHEAl SHOE!

HE PINLOCK EVO Lens DKS 3042 TL2/3 FH|2.

*PINLOCK®& PINLOCK SYSTEMS B.V.Q| S5 &= L|Ct

L] mgtol] chay

@ =

N =2y

=
I
=
o]
5
il
30
pal
52
0
2
-|>|

& Z0il MH}O[X{7} ik of 7| x|
QU&LICE QSV-2 MHo|XE
H

a5t Sol= JHhl S ofz| ¢ BhE ZES) Muto|x o]

7|87 SO 20| s MUHER el FHAIR.

£t ABIOIX{SL BE ALOI0] A7 GLER] SHolsh FHAIR.

WAE Ato|=
Z-8 (Y2, Y7IZE, Ejogh, £3, QI=UAloL, EalE)
XS S M L XL XXL XXXL | XXXXL
Uzt A2 (FM) — S13 M13 L13 XL13 XL9 | XXXL13| XXXL9
HE e BE S$13 S9 M9 L9 XL9 XL5 | XXXL9 | XXXL5
Lt 222 (84) S9 S5 M5 L5 XL5 — XXXL5 -
Lzt A2 (BM) - 39 35 39 35
= BE 39 35 31 35 31
s 222 (84) 35 31 - 31 -

- EHEE BE A=A 38 RELICh
AO|Z=0IIM 2 2E2S O =257 st

ul
LEA|7|HH BTE 39(2F SM BE)2 ush FHAIL.

- A HEE HZB0c AfO|=TF CHELICE OHSHAZ] ol

ZHR| D A

EECRESEEESIEES

54



ElS.

Lzl 22| W

. EEE E2

SOPH7E FEs As Fo

E2[FLC

SEUE H|O|A0A HEHEE 3WE E
IR0l 2HE HafZI(A)0A Z30|EQ| &(a)
§7 wigLch (3y2) acog FE =0
2zlB)0IN Z2M0|ES| E(b)E F7 wiHLICH
Jg3) E20|EQ| E(b)E ¥ wol= A E7IX|
2D ZHAYA G iU FHAIR.

-

£ EHOPIE el

agh

T ol H
IR
N =

EIj=H|o|A

A 32

BYAO| Z2[E mhi= O|HTA| EfEE 7N Z2[5HK|
ORAIR.

2. Huj= 22
22| 4748 DEl4et 2o

ag
Wiy =S Ha)

EUE Hj0o|20A YA
|BfLct BiZ= 22 gEoz

=2[FL

Z1fc =22451(A)

STEH[0]A

ElS.

3. ME| ZjE 22|
HE| IEE SEHSE ZaEc s5tol
= 2z

SHTE 1S Z $(a7s), WFRE J2lent

LT}
o
=
Im
r
R
i
ez}
[
£
i)
2
x
B2
2
-
¥
o
x
m

SHWEE =225t HE
E:

£ E ¥ oM g7 #idch
Z




57

#Ho]

L) B

w

R TR

S 7l B2 ZEQLICL B

B2} 420} ES SHUES HBLC

ME] i E F=t

HER Z2o|EQ| BE el
(320~12) OCHe $5RO| £
(agh3)

ME| et £7 &4 uEw
Atojof @ mal 4HE 27
21 solAol x| 220 719

S n¥YUC WHHEc
Yoz

gl

EEUS

4.

2

it
E
In
[0:}
2

SWES Fafoty| Mofl kR 37471 a2l5e 22 efx|ol
QUEX| gols] FHAIR. fIA7t SHEX %2 F%,
LHTRIL AAXIK] 42 = AFLCE

ApxbFSH =3

o 528 Hols FuAle. 12168
St L Afolof
20 TigLck (216)

c
artkg Z2(0|E % 29| (D) #2 WX 71en Z0lE

0:

g mjoll= S

&}
Fzs Z2f0]
°

m
4n
B In
mg
10
G
Hr
AL

HithSE 22 weoz AL
ZaoleS 7le ¥ 18 o| B2 Euc Yoz

SHAZIZL @-0-02 =AMZ

SEORL TS ZolM SHpE 3

s
18
m

Hr
A
o
oy
_O'I_l
=
T
o
s
8

thEE
£27h LIEE MBI opxjgfez az2hoel Zo| mE
M2 22(B)2 =2 2HE Z20|ES SWE H|0|29|
S7|Holl 719 FELICL i SmER 22 Wyez

FEELICH

15

58



2. HmE MEE Z0ll= &AL MEFZl Eof ME |2

o3Pl MFEI FANS. MEH Aol B4 E= 0248

FUAQ. Ut 2B Eetas| w0l TlaE 2ot

o FUAIQ. SHEEEE B2 227t LIES 24712 A2
!

A FHAIR. LIETH(AEI2E £2)

o L= 40°C of42] =72 &,
AR83ta, OI2 YHO= 27|18 M7s & Js0iM 22 WE, Ay, 7F

QUoBz LA MrLE E2AE BES FH2IX] OHIAIR.
Ol S0 Fola FHAR 34 &+
= RE2 2 0| 2olLt Y MFME

. BE0| o g 227t Jlenz
AFE, MY £ Y AH,
7Iet 87184, |2] 22|41 S |7IEAI7L
#RE 224 SRE AR 0HHAlR.

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)

E.QRS.(O[TA 2| &2|a AJARDZE Qtlo] Al7t 2SS of Zsloll
SUEE YA #l FSIPF LEH0| 2TXte| F BE20| F= BEHE FAfez

B0[2iA 271 B2 W 4 Sl AAHRILICE

HIMAl0] ETES 2alstiH o E7{L} X121 QEH0| XXt
2|7t SZ0IX| P HoS £2 & w7k efe 2R(OENS T2 J220]
EAIE geroz o|nHAl EfEE YYLICE (xEHOPH7L Bt A B0l
O|HTA| EfEE TALYZ| Fofl EOHE 2alsh FUAIR)

r
Rl
g
re

o

I

oDl Ef=E 7|
ez Bl SHE0IA T
s2jgic

SE0| LHEHETL Z0|N QEH0| 2TX7L S
c H

S g7 Y £ ELIT g% Sie: 22 Yye!

Hu

SWES 22| Wolls HIEA AoS EHets| =2 QEHI0| 27Xl 2|7}
o
=)

. MM EBIlEE P W 3%
FUANR.

YIEA M8 EBIlEE M83 FHAL.
FESHA| DAL,

(g

o= el g nys

N
ra
olo
4
]
o
o
[
4o
o
mjo

Azxn
. T =0l M2 AF251X| oAl
2 ®2 AEs So| 2xoE EUSE HAY US ASHR

oA,

EMERGENSYISEONEY v B RECEES PU R EANES

59

< (= ST
e

Z-8/NXR2 M2 9IE{H

Barg o

rr

A z2

® GIEIZIS ALZSIAIY| HOl ALZSHAIL SIEfZIOl FOIAEE HHEA o) FUAIQ. Eat SlEi Bl 3 wys
AGSHAIE QIEfZiel HINUNE 2Es FHAIS.

® SIE[2IE AI8s}Al GlS olEfziol USB EE B Ug F4 B2 MelolM Atgs FHAIQ
et olejzio] HIE2S SHE Ul SEA| USB EE0| OISHO|LE HX|, 220]
sfolst & SHs FHAQ. HIEI2|7E Sel- @afat 75 40| 0] IHBILICE

® SlEizis ABE 0f SlEZ X BZI|el 8% M| WRME Feel 27 52K %8 & UBLICH AR Alols
Fuio| 2207t S2|ES 2YE MM FUML.

4
22 s YEsof 9K g

60



61

o
l
=

T —

Az Rz ==
1. AFR5HA|7] Mol| Al zt0| Z0| BHAIGHA 7| YUK =X| 22| EE DHESR ofzlie] M BES 05t £ AELICH
stols) ZAAIR. HES DAEH nolls SEE HILUME sols FAAlR.
2. HHEA] MIE TS, SIS, S8 7S 2 FHM A
. eCWR-F2 A5
38001 U AES ATE Golls 40°C 0N KT B, A28, *CWR-F2R 1=
AV S relelal M, WE, AU, FHeR, ZIE} 9718, *CWR-F2 HE 0|2 S201£2 32)
g2l 221 S 8718WPt &8 B2l SRE AISsHN *CWR-F2RE[0{2Z BS
OHIAIR. Ol2i3t 20| Hats|w o] 2 Bt *CWR-F2R E[0{RZ HE NE
BIElE) obR o] X|RHS E2fat 7HsAMo| QLT eQ.R.S.A. LIA}
4. 7% B0 W7t Bars was 2SS wxlse =avio| oCWR-F2 A Ho]A HIE
HAE eHs| MAEK @A HoE Mzt F s ePINLOCK® EVO lens (DKS304)
AR o0 0|0 QlEfjo|=3
5. e, MUK, L{T|E R&te mols BEA| 28 HES e e

o 0fl0f o} 22

© 201 0f|0f 2lEj|0|2
oTYPE-E ME{ T{=
o2IE (£2)
o571 F{H{F

o TEC

o AOHF

oEI0I7HD

eUniversal Com Holder

62





